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в перекладі 
| Андрія Цісика 


их творів -- ідилій. жк аіоровонньссгог 5 
о 315 року до Р. Х., а помер близько 26о року, тобто у віці 
0 років. Так, в ідилії ХХХ він говорить про свою вже по- 
сивину, а римський поет І ст. Стацій називає Теокріта 


г на місце свого народження -- Сицилію, коли в ідилії ХІ 
називає кіклопа Поліфема «нашим земляком», адже антична 
я пов 'язувала Сицилію з місцем перебування міфічних 


| звертається у ній до прядки -- його подарунка дружині друга 
та земляка, сицилійця Нікія, і зазначає, що вона «з рідної зем- 
- лі», себто зі Сицилії. Теокріт також згадує історію заснування 
| Сиракуз і з любов'ю й гордістю говорить про це місто: 


-прядко, з землі нашої вийшла ти - 


Рідне місто колись нам заснував Архій, ефірський муж, -- 
Трінакрії оплот, славу землі, царство кріпких мужів. 


--- о 5 Фе 


за йому відповів я: 
«Любий Лікіде, багато чого подібного німфи 
Теж і мене навчили, коли я в торах пастушив, 
Слава про мене дійшла до трону Зевса самого». 


(УП) 


Уцій ідилії Теокріт визначає свою «пастушу» поезію як най- 
кращий творчий доробок. 

З усієї поетичної творчості Теокріта до нашого часу зберег- 
лася лише збірка вірштв, яку уклали, очевидно, траматик Арте- 
мідор та його син Феон у І ст. до Р.Х. До неї увійшли 30 ідилій 
та 26 епіграм, а сучасні вчені додають до них ще один фрагмент 
і два невеликі вірші. Останню епіграму збірки Артемідора, як 
вважають, написав сам укладач, що засвідчує її зміст: 

Не 
- | Музи пастуші, були ви раніш поодинці, тепер же 
- Будетевдомі однім, станете стадом одним. 


ін 


У М Й т учені 
частуші, вітаю вас щиро! Явіть нам іще раз 
речудові пісні, що співав я 
| Милі цикади цикадам, і милі мурахи мурахам, і 
і, | Соколу -- сокіл, мені ж наймиліші -- пісні ваші, Музи! 
| Хай же наповниться ними мій дім, бо від них не солодші 
Ні сновидіння чудові, ні рання весна, -- навіть квіти 
Бджолам не милі й солодкі такі, як ви мені, Музи. 
аю 


| Музичне (від Муз) мистецтво, вважає автор «Ідилій», під- 
людину над жорстоким сьогоденням, ошляхетнює її (І, 

МП). Грубуваті пастухи з ідилії У вміють складати пісні, за- 
барвлені естетичними почуттями, але для них ця діяльність не 
єголовною цінністю у житті, яке заповнене пастушими клопо- 
тами. Для пастухів в ідилії І музика та спів -- першорядні еле- 
"менти їхнього буття. Ось зміст слів, якими в перших рядках 
цієї ідилії вівчар Тірсіс звертається до свого співрозмовника 


. козаря: 


і Солодко так щось шепоче-наспівує сосна, козарю, -- 
Ось вона, -- стиха шумить над струмком, але й ти на сирінзі 
Солодко граєш: за Паном ти другу би взяв нагороду. 

м 
| Козарже наполегливо просить Тірсіса заспівати милої йому 
ззаяку радо віддає свій цінний кубок. Показовим є і те, що 
лії немає жодного особистісного суперництва персонажів 
товому плані, ані в плані пісенно-поетичної творчості. 
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дзвенять там невтомно цикади. 
са РИ ї Комат 
Ї 35 Яйне спішу. Але злить мене те, що так ось нахабно 
| | Дивишся ниніти вочі мені, хоч тебе я з дитинства 
Вчив корисного всього. Ось так добросердно годуй-но 
Т цуценят, і вовчат -- вони й роздеруть тебе потім. 
Лакон 
Не пам'ятаю, щоб я чогось доброго в тебе навчався. 
40 Заздрісний, злобний, такий-от нікчемний ти чоловічок. 
Комат 
Ти верещав, коли товк я тебе, а кози лякливо 
Мекали, й цап, набравши охоти, до них поривався. 
Лакон 
Хай за наругу земля твій горб заледве покриє»! 
Ну, то ходімо, й на спір проспівай свою пісню востаннє! 
Комат 
45 Ні,не піду я звідсіль, Отут і дуби, й кипариси, 
Тут біля вуликів бджоли гудуть -- так мило їх чути, 
Тут прохолодні два джерела, путі пташки щебетливі, 
Тінь тут розлога така, що кращої годі й шукати, 
Тут і висока сосна розпорошує запахи хвойні. 
Лакон 
- Там собі шерсть розстелиш м'яку і шкурку овечу -- У 
М'якшу, ніж сон, адже так смердять твої шкури козлячі, 
Але й від тебе, справді-таки, запахи не кращі. 
-Ніз -- кухоль із молоком я поставлю великий, 
е один -- із запашним оливковим маслом поставлю. 
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уч 


вуха взявши", коли дарував їй голубку. | 
Лакон 


Евмедея кохаю, -- недавно в дарунок сирінгу 
йому, а мені відплатив він солодким цілунком. 
Комат 
Так, не сороці, Лаконе, змагатися із соловейком, 
-Одуду -- з лебедем. Тож надаремне ти спір цей затіяв. 
и Морсон | 
| Пісню свою вже закінчуй, вівчарю. Тобі я, Комате, і 
| Осьцювівцю присудив, незабудьтільки, жертву принісши, 
о Ще й Морсонові теж передати добрий шматочок. 
ї Комат 
М | Паном клянусь, передам. Ну а ти, отаро козяча 
||| Й кізочко кожна, скачіть-веселіться і поглядайте, 
" 1 Як над Лаконом тепер я буду сміятись, овечку 
| Вигравши вннього. Ще трохи -- й до неба від щастя 
підскочу! | 


5 Кізки рогаті мої, веселіше! Завтра раненько 

До Сибаритської вас пожену я затоки й скупаю. 

Ти ж, Левкіте, колючко рогата, не смій зачіпати 

Жодної з кіз, допоки я німфам жертву з овечки 

Не принесу! Ти знов за своє? Та якщо прочуханки 

Ти не заробиш, хай стану Мелантієм" замість Комата! | 
| 
| 
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що 


- виж, всі Ероти рум'янощокі, залиште сьогодні 


| Вівтар високий Діони»? пресвітлої, 


-блеміїв, - З їхніх-бо скель не видно й витоків Нілу! 


Милі так вам Гієтідузе, Біблідуєо й Ойкунти, у якому 

-- купно спрямуйте 
Стріли свої -- скільки маєте -- на чарівного Філіна 

Й вшузногвже цільте: безжалісний він до милого гостя, 
Хоч і минається врода його й жінки навіть кажуть: 

«Ох, і недовго вже тобі красуватись, Філіне!» 

Тож під дверима страждати не слід нам більше, Арате, 
Й ноги трудити свої. А півні оті перед ранком 

Хай кукуріканням іншим всілякі нещастя віщують, 
Хай і Мілоняз пітніє і мучиться сам у палестрі. 

Нас же хай спокій душевний огорне, і, сплюнувши тричі, 
Нас від нещасть нехай відверне стара чарівниця». 

Так проспівав я. Авін, приємно всміхнувшись, одразу 
Дав мені свій пастуший ціпок, мов від Муз подарунок. 
Потім, ліворуч звернувши, він вибрав дорогу на Піксуч, 
Я ж із Евкрітом - дорогу до Фрасідама; з нами - 

Й красень Амінт. На м'яких та високих із очерету 

1 виног| радним листом зеленим покритих підстилках 
Ми розмістились і, серцем радіючи, відпочивали. 
Зверху над нами, листя схиливши, тополі ів 'язи 
Кронами ледь ворушили, священний струмок недалеко 
Стиха дзюрчав, випливаючи з німф оселі-печери. 
Поміж розлогим гіллям засмаглі на сонці цикади 
Дзвінко трудились, а близько від нас, втернині сховавшись, 
Час від часу пташина якась подавала свій голос. 
Жайвір співав, щебетали щиглі, журилась голубка, 
Бджоли жовто- червоні над водним плесом кружляли. 
Пахло жнивами і щедроплідною осінню пахло. 

Груші самі нам котились до ніг, а поруч ізними - 
Яблука; гілля, обтяжене сливами, гнулось додолу, -- 
Вже-бо не в силах було йому далі тягар цей терпіти. 


-еб) 47 Фото 


и користі та щастя для тих, що її породили! | 
лиш Кіпру владарка, дочка могутня Діони", 
| Доїї запашних грудей доторкнулась рукою -- 
- |Птолемей, як казали, жодної іншої жінки 
| Шалко вже так не кохав, як її, свою любу дружину. 

відповідала на це ії вона ще більшим коханням. 

| Батько спокійно лиш там на дітей своїх дім покидає, 

Де при любові взаємній він ділить з дружиною ложе. й 

Аякне милий вінії ї в неї інший на думці -- | | 

Родить не раз, та діти її не подібні до батька. | 

О Афродіто, могутня та незрівнянна красуне! 

З волі твоєї не перейшла Береніка прекрасна 

За Ахерон, де стогони вічно лунають, бо вчасно 
Ти перешкодила їй на човен той чорний ступити, 
Де перевізник огидний" збирає душі скорботні, -- | 
В храм її перенесла?» поділилась славою з нею. й 
Ніжні любовні чуття й вона тепер смертним вселяє, 

І легковажні турботи -- усім, хто готовий терпіти. 

0, чорнобривко" із Аргоса! Вбивцю людей, Діомеда'5, 

Ти породила в шлюбі з Тідеєм' із Калідону; 

Як пишногруда Фетіда"? метальника списа Ахілла 
Подарувала Пелею'?, так Береніка прекрасна 
Мужу-бійцю Птолемею -- тебе, вояка Птолемея. 

Кос тебе взяв під опіку? лиш тільки на світ ти з'явився -- 

Взявши від мами тебе, як уперше зорю ти побачив. 
бо А перед цим помічну Ілітію?? дочка Антігони?! 

На допомогу кликала в муках пологових болів, - 
Зглянулась та на благання і милосердно всі болі 
Погамувала, тож любе дитя, так до батька подібне, 
Вийшло на світ. А Кос, як узлрів це, радісно крикнув, 
65 Ніжно й з любов'ю торкнувшись руками тіла дитини: 
«Будь же щасливим, дитятко! Вшануй і мене так само, 
- Як Аполлон -- оповитий пов'язкою темною Делос?». 
Шану подібну склади і високому мису Тріопа?з, 
Які сусідам-дорійцям: їх теж не позбав нагороди. 
Ренею?а наш володар Аполлон мав теж у пошані». 
Острів замовк, а з-під неба тричі орел велетенський" 
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Знаю, що розум проникливий втебе, тож сон вжен, 

Той розтлумачить, для кого свій розум учитель учи 
Часу внас вдосталь, то й що нам робити, як тут, на мок 
Вдвох лежимо біля моря й заснути нам не вдається тю 
Так, мов ослу в колючках чи світильникам тим 


пританейськимя, й 
Кажуть, безсоння у них. и 

Ольпіс 

Атепер про нічне сповидіння 
Ти розкажи мені все і докладно, як другу своєму. 
Асфаліон 

Звечора пізно заснув я, натомлений працею в морі, 
Перекусив лиш -- вечеряли ми ранувато, як знаєш - 
І не наївся як слід. Отож мені ось що приснилось: 
Нібито рибу ловлю я, сівпти на скелі край моря, 
Та й у воді посмикую вудку з приманкою злегка. 
Й тут почало щось велике клювати. Собаці, відомо, 
Мариться хліб уві спі, а мені вже, без сумніву, 


-- риба. 
ось вона вже за тачок зачепилась, і кров потекла вже, 
вудка згинається вся від різких її рухів постійних, 


Руки свої простягнувши, не зн 
Зможу слабими, нехай із з: 
Цю отакенну рибину, хай зратену вже; тож тягнув я 
Ліскою довго її, ще й часом. послаблював натяг, 

Врешті її підтягнув -- і втекти вона вже не зуміла. 

Я закінчив боротьбу, золоту вловивши рибину, - 
Золотом тіло усе в неї вкрите було; я злякався: 

Може, вона - Посейдона самого улюблена риба 

Чи синьоокої це Амфітрітиз коштовна маєтність? 
Я помаленьку звільнив від гачків свою здобич коштовну, - 
Так, щоб залізом ніяк не здерти їй золота в роті, - 

Потім швиденько на берег її переніс і поклявся, 
Що на майбутнє ноги моєї на морі не буде, - 
Лищ на землі, й отут лиш над золотом матиму владу. 
Т на тому прокинувсь. А ти вже про решту подумай і 
І поясни, бо ця клятва бентежить мене і лякає. | 


ав я, чи в цьому двобої 
аліза, гачками дістати 
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зн, після чого, власне, і став правителем Фів. 
Сузір'я Ведмедиці (див. прим. 4 до ідилії ХХІ) розташо- 
іардни найвище на небі до опівнічної пори. 

5. Оріон -- син Посейдона, відважний і могутній красень- 
мисливець. За однією з версій, загинув від стріли Артеміди, яка 
помилково випустила її в Оріона, хоч і була в нього закохана. 
З розпачу вона просила бога Асклепія оживити коханого, але 
Зевс не дозволив цього зробити, спопеливши його своїм перу- 
ном. Тоді Артеміда помістила мисливця на небо, зробивши 
його сузір'ям. Сузір'я Оріона після опівночі зміщується до 
сузір'я Великої Ведмедиці наприкінці вересня, як пояснюють 
автори сучасних коментарів до цієї ідилії. 

6. Гера - дружина Зевса; почувши від чоловіка, що незабаром 
народиться його син, якого назвуть Гераклом (той, хто звершує 
лодвити через утиски Гери»), ісамевін, коли першим народить- 
ся вбудинку Персея у Мікенах, буде там володарювати, обманом 
зробила так, що першим народився Еврістей, для якого Геракл, 
зволі Гери і Зевса, мав здійснити дванадцять подвигів. , 

7. Тут ідеться про Геракла, який народився після Еврістея. 

8. Тіресій був найвідомішим віщуном Еллади. Згідно з пере- 
казами, він осліп у семирічному, покараний Афіною за те, що 
побачив, як вона купалася. Зевс подарував Тіресію довге життя 
(сім людських поколінь), і навіть після смерті в Аїді він зберіг 

пам'ять та здатність віщувати (зокрема, з ним в Аїді спіл- 


Одіссей і дізнається про свою подальшу долю). Попри 
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